
   Thank you to our supporters!  ¡Gracias a nuestros patrocinadores! 

Advertising space in the bulletin is available. If you know of a business interested in advertising each week on the back 
page of the bulletin, please contact Dave Sheets in our office. Advertising contracts for 3 months, 6 months and one 
year are available.  

El espacio publicitario en el boletín está disponible. Si conoce una empresa interesada en anunciarse cada semana en 
la última página del boletín, comuníquese con Dave Sheets a nuestra oficina. Los contratos de publicidad por 3 meses, 
6 meses y un año están disponibles. 

Festival Update: 

The Festival schedule is as follows: 

Friday, June 5 from 5 pm-11pm 

Saturday, June 6 from 4 pm-12am 

Sunday, June 7 from 1 pm-9pm 

 On January 25 we met to organize the parish festival 

with the presence of 8 people, Tickets have already been 

ordered and will be distributed on the weekend of February 

15th and 16th. All our parishioners are asked to please come 

forward to the people who will be distributing the raffle tickets 

and take some tickets. People under 18 will not be able to sell 

or buy tickets and this is according to the game license policies. 

 We are trying to see if the city gives us permission to 

close the street of Warman Ave. and thus have more space. We 

still need help in different activities such as, persons to be in 

charge of organizing the parking lot, more people who want to 

help distribute raffle tickets at different masses, people who help 

us clean tables, chairs and take out the garbage during the 

festival 

  If you wish to have a food stand, please contact Ines 

Cervantes at 317-937-4622 for more information. 

 If you have new ideas that you think would be good and 

successful for our festival, attend the meetings so that we have a 

much more successful festival. 

 If you will like more information or need more details 

about the meetings, please contact Ann McCurdy at 317-727-

1976 

 Thank you very much for your support! 

God Bless you, Festival Committee 

Actualización del Festival: 
El horario del Festival es el siguiente: 

Viernes 5 de junio de 5pm-11pm 
sábado 6 de junio de 4pm-12am 
Domingo 7 de junio de 1pm-9pm 

 El pasado 25 de enero nos reunimos para organi-
zar el festival parroquial contando con la presencia de 8 
personas, Los boletos ya se ordenaron y se estarán distri-
buyendo el fin de semana del 15 y 16 de febrero. se les 
pide a todos nuestros parroquianos que por favor se acer-
quen a las personas que estarán distribuyendo los boletos 
de la rifa y se lleven sus boletos.  Las personas menores 
de 18 años no podrán vender o comprar boletos y esto 
es de acuerdo con las pólizas de la licencia del estado.  
Estamos tratando de ver si la cuidad nos otorga el permiso 
para cerrar la calle de Warma Ave. y así disponer de más 
espacio.  
 Aun necesitamos ayuda en diferentes actividades 
como, encargado para organizar el estacionamiento, más 
personas que quieran ayudar a distribuir boletos de la rifa 
en las diferentes misas, personas que nos ayuden a lim-
piar mesas, sillas y sacar las basuras durante el festival. 
Para los que gusten tener un puesto de comida por favor 
comuníquese con Inés Cervantes al 317-937-4622 para 
más información.  
 Si tiene ideas que cree que serían buenas y exito-
sas para nuestro festival asista a las reuniones para que 
así tengamos un festival mucho más exitoso. 
 Para más información o para más detalles de las 
reuniones por favor póngase en contacto con Yadira al 317
-617-1893. 

¡Muchas gracias por su apoyo! 
Dios los bendiga, Comité del festival 
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Fr. Juan Jose Valdes, Pastor  
 

March 1st, 2020 First Sunday of Lent         
 

1 de Marzo 2020  Primer Domingo de Cuaresma   

Our Mass intentions  

Saturday 4:30 -Ed & Dorothy Stergar (+) anni-

versary  

Sabado 6:00 p.m. -Jessica Martinez Margarito 

(v) & Ofelia Arteaga (+) cumpleaños  

Domingo 8:30 a.m.-Isidra Castañeda (+), Igna-

cion Cruz (+) Maria Otilia de Cruz (+) & Rogelio 

Olan(+)& Asuncion Olan (+)  

Domingo 11:30 a.m.-For musicians and singers  
 

Sunday 5:00 p.m.- 

            

To schedule a mass intention, please call our 
office as early as possible the date of the 
intention. A donation of $10 per intention is 
requested.  
      

Baptism Preparation  
 

Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be register members of the 
parish. Forms can be found in the back of 
the church.  
 

Preparación de Bautismo 
 

Los padres y padrinos deben de asistir a dos 
clases y ser miembros inscritos de la parro-
quia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.  

Vision Statement 
St. Anthony Catholic Church is a parish 
that celebrates our diversity and unity 
within the Body of Christ. Through the 
celebration of our Sacramental and 
prayer life, and the breakdown of lan-
guage and cultural barriers, we seek to 
build on Spirit-led community that nur-
tures our children, cares for our elderly, 
forms all members on faith, reaches 
out to the poor, welcomes all who seek 
Christ, and has fun together.  

Nuestra Visión  
La Iglesia Católica San Antonio es una 
parroquia que celebra nuestra diversidad 
y unidad dentro del Cuerpo de Cristo. 
Mediante la celebración de nuestra vida 
de oración y Sacramental, y la ruptura del 
idioma y barreras culturales, buscamos 
construir un comunidad guiada por el Es-
píritu que proteja a los mas pequeños, 
cuide de los ancianos, forme a todos los 
miembros en la fe, alcance al más pobre y 
necesitado, reciba a todos aquellos quie-
nes buscan a Cristo, y se divierten juntos.  

Tuesday/Martes 
5:45 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Wednesday through Friday  
Miércoles a Viernes 

9:00 a.m. Mass in English/Inglés 
 

Saturday/Sabado  
4:30 p.m. Mass in English/Inglés  
6:00 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Sunday/Domingo  
8:30 a.m. Mass in Spanish/Español 
11: 30 a.m. Mass in English/Iinglés  
5:00 p.m. Bilingual Mass/Bilingüe  
 

Confession/Confesiones  
Saturday/Sabado 3:30 p.m.  
Sunday/Domingo 7:45 a.m.  

Or by appointment/o con cita  

Remember to send information for 
bulletin to:  

Recuerde enviar información para 
el boletín a:  

stanthonyindy.bulletin@gmail.com 
Visiting the Sick 

 

Please contact Camilo Pedro 317-
969-0852 or Marilu Bobadilla 317-
478-5832 to schedule a date for a 

lived one who is sick and 
in need of a visit.  
 
Visitas a los enfermos 

 

Si desea programar un 
circulo de oración fami-
liar o para alguien enfer-
mo por favor de comuni-

carse con Camilo Pedro 317-969-
0852 o Marilú Bobadilla 317-478-
5832 

mailto:bulletin.stanthonyindy@gmail.com


Our Second Collection for the weekend of 

March 1 is to support the Aid to Church in East-

ern Europe. Please be generous.  

La segunda colecta para el fin de semana del  

de 1 de Marzo es para ayudar Ayuda a la Iglesia 

en Europa del Este. Por favor sea generoso.   

Lent  
 In the cycle of weekdays readings, Lent falls 
into two parts. The first part, including the “pre-
Lent” of Ash Wednesday and the rest of that week, 
runs to Saturday of week three. In these three and 
a half weeks, the Gospel texts are taken from the 
Synoptics and the Old Testament readings are cho-
sen accordingly. The message running throughout 
is called to a life of Gospel conversion.  
 The reading of the second half of Lent is 
taken from the Gospel of John, beginning on the 
Monday of the four weeks of Lent at 4:43 and go-
ing through, omitting passages read on Sundays 
and during Easter, to chapter 13. It is clear that 
these readings from John do not constitute a kind 
of ‘crash course” in the life of Jesus, so God, of 
whom John says that all who believe in him will 
have eternal life. 
 How do these two sections of the lectionary 
fit together and what can they tell us about the 
spirit of Lent? The shift from the “ethical” to the 
“Christological” is no accident. The purpose of the 
first part of Lent is to bring us to compunction. 
“Compunction” is etymologically related to the verb 
“to puncture” and suggests the deflation of our in-
flated egos, a challenge to any self-deceit about 
the quality of our lives as disciples of Jesus.  

 
 
 

Cuarema  
 En el ciclo de lecturas de lunes a viernes, la 
Cuaresma se divide en dos partes. La primera par-
te, que incluye la "pre-Cuaresma" del Miércoles de 
Ceniza y el resto de esa semana, se extiende hasta 
el sábado de la tercera semana. En estas tres se-
manas y media, los textos del Evangelio se toman 
de los Sinópticos y las lecturas del Antiguo Testa-
mento se eligen en consecuencia. El mensaje que 
se está extendiendo se llama a una vida de conver-
sión del Evangelio. 
 La lectura de la segunda mitad de la Cua-
resma está tomada del Evangelio de Juan, comen-
zando el lunes de las cuatro semanas de Cuaresma 
en 4:43 y continuando, omitiendo pasajes leídos 
los domingos y durante la Pascua, hasta el capítulo 
13. Está claro que estas lecturas de Juan no consti-
tuyen una especie de "curso acelerado" en la vida 
de Jesús, entonces Dios, de quien Juan dice que 
todos los que creen en él tendrán vida eterna. 
 ¿Cómo encajan estas dos secciones del lec-
cionario y qué nos pueden decir sobre el espíritu 
de la Cuaresma? El cambio de lo "ético" a lo 
"cristológico" no es accidental. El propósito de la 
primera parte de la Cuaresma es llevarnos a la 
compunción. "Compunción" está etimológicamente 
relacionado con el verbo "pinchar" y sugiere la de-
flación de nuestros egos inflados, un desafío a 
cualquier autoengaño sobre la calidad de nuestras 
vidas como discípulos de Jesús. 

Congratulation for our 50/50 winners 
Felicidades a nuestros ganadores 

50/50 
 

February 9, Juan & Diana Batres  
February 16, Shannon & Veronica Jennings   

     If you are interested in volunteering to work at the 
games or the beer garden at this year's festival, 
please contact our office. We are required to have 
permits for those that work the gaming and alcohol 
and that permitting process takes time. St. Anthony 
will pay for the permits and take care of most of the 
work, but we need to complete the applications be-
fore April 15. Your cooperation is appreciated. 

Si está interesado en ser voluntario para trabajar en 
los juegos o en el jardín de la cerveza en el festival 
de este año, comuníquese a nuestra oficina. Estamos 
obligados a tener permisos para aquellos que traba-
jan en las rifas y el alcohol, y ese proceso de autori-
zación lleva tiempo. San Antonio pagará los permisos 
y se encargará de la mayor parte del trabajo, pero 
debemos completar las solicitudes antes del 15 de 
abril. Se agradece su cooperación. 

Register for the Kroger Community Rewards 
program and enter in the food pantry ID #87538 
or St. Anthony to benefit.  This program sends 
our food pantry a check each quarter based on 
your grocery purchases. 

Fridays of Lent– Viernes de Cuaresma  

MARCH 6, 13, 20, 27, APRIL 3 & 10                    

5:30PM – 8:00pm   FISH FRY/ VENTA DE PESCA-
DO FRITO (MOJARRA) IN RYAN HALL GYM 
 

5:00PM   STATIONS OF THE CROSS IN ENGLISH 
BY FR. PAUL SHIKANY 
 

5:30PM MASS IN ENGLISH 
 

7:00PM  ESTACIONES DE LA CRUZ EN ESPAÑOL 

Readings of the week  
 

Monday-Leviticus 19:1-2,11-18, Matthew 25:31-46 
Tuesday-Isaiah 55:10-11, Matthew 6:7-15 
Wednesday-Jonah 3:1-10, Luke 11:29-32 
Thursday-Esther C:12,14-16,23-25, Matthew 7:7-12 
Friday-Ezekiel 18:21-28, Matthew 5:20-26 

Parish Pictorial Directory  
 

We invite you to be part of the 
planning of our Photo Direc-
tory. The purpose of the direc-
tory is to meet and identify members of our par-
ish. Our last directory was edited in 2016, so we 
are in great need of an update. If you would like 
to participate in the committee, please contact 
the parish offices ext. 102.  
 

Directorio de fotos de la parroquia 
 

Les hacemos una invitación a formar par-
te de la planeación de nuestro directorio 
de fotos.  El propósito del directorio es 

para conocer e identificar a miembros de nuestra 
parroquia.  Nuestro último directorio fue editado 
en el 2016, así que estamos en gran necesidad 
de una actualización.  Si a usted le gustaría par-
ticipar en el comité, favor de comunicarse a las 
oficinas de la parroquia ext. 102 

Lista de las personas que se notaron para lavar los puri-
ficadores 

1 de marzo-Celerina Reyes  
8 de marzo-Ernesto Arreola   

 

Recuerda que los purificadores se recogen los domingos.  

Fechas de desayunos y coordinadores  

1 de marzo—Grupo de Oración -Camilo Pedro  
8 de marzo—Grupo de jóvenes –Kelly Reconco  

15 de marzo—Marcelina Negrete  

Fast & Abstinence  
 
Ash Wednesday and Good Friday 
are obligatory days of fasting and 
abstinence for Catholics. In addition, Fridays during 
Lent are obligatory days of abstinence. 
 
For members of the Latin Catholic Church, the norms 
on fasting are obligatory from age 18 until age 59. 
When fasting, a person is permitted to eat one full 
meal, as well as two smaller meals that together are 
not equal to a full meal. The norms concerning absti-
nence from meat are binding upon members of the 
Latin Catholic Church from age 14 onwards. 

Ayuno y Abstinencia Cuaresmal  
El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo son 
días obligatorios de ayuno y abstinencia para 
los católicos. Además, los viernes durante la 

Cuaresma son días obligatorios de abstinencia. 
Para los miembros de la Iglesia de rito latino, las nor-
mas son obligatorias desde la edad de 18 años hasta 
los 59. Cuando se ayuna, se le permite a la persona 
comer una comida completa, así como dos comidas 
más pequeñas que juntas no equivalgan a una comi-
da completa. Las normas sobre la abstinencia de car-
ne son vinculantes para los miembros de la iglesia 
católica de rito latino desde los 14 años en adelante.  

Marriage Preparation Retreat (Spanish)  
All couples are invited to the premarital re-
treat in Spanish on March 13 and 14.  Cost is 
$75 per couple.  For more information and to 
register, please contact Hermilo Martinez 
317-908-8052 or parish offices.   

Retiro pramatrimonial 
Retiro prematrimonial se llevará a cabo los 
días 13 y 14 de marzo.  Se pide una donación 
de $75 por pareja.  Para más información y 
registraciones, favor de contactar al Sr. Her-
milo Martínez 317-908-8052. 

Lecturas de la Semana  
 

Lunes–Levítico 19:1-2,11-18, Mateo 25:31-46 
Martes-Isaías 55:10-11, Mateo 6:7-15 
Miércoles-Jonás 3:1-10, Lucas 11:29-32 
Jueves-Ester C:12,14-16,23-25, Mateo 7:7-12 
Viernes-Ezequiel 18:21-28, Mateo 5:20-26 

Daylight saving time  

Daylight saving time starts on March 
8th.  Set your clock 1hr. forward on Satur-
day before going to bed.   

Horario de Verano 

Cambio de hora comienza el 8 de mar-
zo.  Adelanta tu reloj una hora el sábado 
antes de irte a dormir.  


